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초 록

본 연구는 도서관의 다문화서비스 현황과 문제점을 파악하기 위하여 외국도서관과 우리나라의 다문화서비스 

현황을 조사하였다. 외국도서관의 다문화서비스 현황은 다문화주의 모델, 동화주의 모델, 배제주의 모델로 

구분하여 다문화 가정 대상 교육프로그램과 도서관 서비스 사례를 분석하였다. 우리나라 도서관의 다문화서비스 

현황은 공공도서관의 다문화 프로그램 담당 사서, 다문화프로그램 강사, 다문화 프로그램에 참여한 이주민들과 

어린이들을 대상으로 설문조사를 실시하였으며 이를 통해 다문화 가정 프로그램의 문제점 및 요구사항을 

분석하였다.

ABSTRACT

The study aims at understanding current states and problems for multi-cultural families in 

libraries. The study examined multicultural services in Korean libraries as well as overseas. 

The study analyzed library services and education problems of multicultural families based 

on multicultural model, assimilationist model, and differential exclusionary model. The study 

surveyed multi-cultural services librarians and educators as well as immigrants and children 

who have participated in multicultural problems, and finally analyzed problems and requirements 

of programs for multicultural families.
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1. 서 론

1.1 연구의 필요성 및 목적

우리나라는 전통적으로 단일민족 국가로서

의 체제를 유지하여 왔고, 이민족에 대한 인식

도 상당히 폐쇄적인 사회이다. 그러나 최근에 

외국으로부터 유입되는 인구는 우리 사회의 인

식과는 별도로 급속도로 증가하고 있다. 1990

년만 해도 전체 인구의 0.1%인 4만 여명에 불

과하던 한국사회의 체류외국인은 1990년대 

중반에 급격히 증가하여 1995년에는 269,641

명(0.60%)이 되더니 2000년에는 491,324명

(1.07%)이 되었고, 그 이후 증가세가 더욱 빨

라져서 2005년에는 747,467명(1.55%), 2007년

에는 100만 명(2.19%) 이상의 외국인이 한국

사회에 체류하고 있다(법무부 2007). 이로 미

루어 볼 때 현대 한국사회는 더 이상 ‘단일민

족’, ‘단일문화’의 사회라고 볼 수 없으며, 다인

종 다문화 사회로 접어들고 있다는 것을 알 수 

있다. 또한 변화의 추이로 볼 때 새롭게 유입되

는 외국인 구성원의 숫자가 급격히 증가할 것

으로 보여 다인종 다문화 사회로의 이행은 더

욱 빨라질 것으로 추정되는데 UNESCO와 

OECD는 이미 한국을 다문화국가, 이민국가로 

분류하고 있다(한진상 2007). 

우리나라의 다문화가정의 형태는 크게 세 가

지로 나눌 수 있다. 첫째, 국제결혼에 의한 다문

화가정, 둘째, 외국인 근로자가정, 셋째, 새터민 

가정이 그것이다. 다문화 가정의 출현은 농어

촌 총각의 결혼으로 사회 안정에 기여하고 있

으며, 외국인 근로자들이 산업현장에 투입됨으

로써 부족한 노동력도 확보되는 등 여러 가지

로 좋은 점이 있지만 교육적인 측면을 비롯하

여 다방면에서 우리 사회가 이전에 경험해보지 

못한 새로운 도전들을 제기하고 있다.

교육부 통계에 따르면 2008년 현재 초․

중․고등학교에 재학 중인 국제결혼가정 자녀

는 총 18,769명으로 계속 증가 추세에 있는데, 

이들은 여러 가지 교육적 애로를 겪고 있다(교

육인적자원부 2008). 한국어를 제대로 구사하

지 못하고, 학습능력이 뒤떨어져 상급학교 진

학률이 낮게 나타나고 있으며, 문화적 이질감

으로 인해 학교생활에 잘 적응하지 못하고 있

다. 특히, 여성결혼이민자 자녀의 경우 유아기

에 한국어가 미숙한 외국인 어머니와 함께 생

활함으로써 언어 발달이 지체되는 경향을 보이

며, 독해․어휘력․쓰기․작문능력 등 저조한 

문해력(오성배 2005)으로 인하여 수업에 대한 

이해도와 흥미도가 떨어져서 지나치게 소극적

이거나 반대로 폭력성 또는 과잉행동장애를 유

발하고 있다. 이것은 외국인근로자 가정의 자

녀들도 마찬가지이며, 더욱 충격적인 것은 같

은 언어를 사용하는 새터민 가정의 자녀들도 

말씨가 다르다는 것과 문화적 차이로 인해 학

교생활에 잘 적응하지 못하고 있다는 사실이다. 

따라서 전통적인 한국사회에 유입되기 시작

한 이주민을 비롯하여 이들의 자녀들에게 문해

력을 높여주고, 한국 사회에 동화되기 위한 심

적 준비를 도와주고, 평생학습을 하도록 이끌

어 줄 수 있는 별도의 프로그램이 필요하다. 이

것은 정규학교 과정뿐만 아니라 도서관과 같은 

사회적 기관에서 운영하는 프로그램을 통하여 

효과적으로 이루어질 수 있다. 도서관에서 다

문화가정의 구성원들에게 제공하는 프로그램

은 정규학교 교육 이전에 기본적인 언어교육을 
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포함하여 문해력을 증진시킬 수 있는 기초교육

을 제공할 수 있다. 또한 독서자료를 통한 문화

이식을 통하여 이주민들의 주류사회의 동화를 

도와줄 수 있고, 평생학습 차원에서 이들의 교

육을 도와줄 수 있다. 하지만 아직까지 우리 사

회에서 다문화가정에 대한 도서관 서비스는 활

성화 되어 있지 않다. 그러므로 외국의 다문화

서비스 현황과 우리나라의 다문화 실태를 조사 

분석하여 우리나라 도서관의 다문화 서비스의 

방향을 제시하는 연구는 매우 중요하다고 볼 

수 있다. 

1.2 연구의 내용과 방법 

본 연구는 다문화가정의 주류사회에 대한 사

회문화적 동화를 도와주기 위한 목적으로 실시

되었다. 이를 위하여 우리보다 다문화사회로 

일찍 진입한 외국의 도서관과 우리나라 도서관

에서의 다문화서비스 현황을 조사하기로 하였

다. 외국의 경우는 문헌조사로, 우리나라에서의 

다문화 서비스 현황은 공공도서관 다문화 프로

그램 담당사서와 강사, 프로그램 참여자인 이

주민 및 어린이를 대상으로 설문조사를 하였으

며, 이를 통하여 다문화서비스의 문제점과 요

구를 파악하였다. 

2. 선행연구

최근에 매우 활발하게 이루어지고 있는 다문

화에 관한 연구는 다문화 가정 자녀들의 교육 

실태에 관한 연구(정은희 2004; 오성배 2005; 

김정원 2006; 조영달 외 2006; 김갑성 2006; 

박은애 2007; 송선진 2007; 안은미 2007; 김대

수 2008; 박은정 2008; 송해경 2008), 다문화 

이해교육에 관한 연구(조응태 2006; 박정원 

2007; 홍영숙 2007), 다문화 관련 도서관의 역

할에 대한 연구(김갑현 2007; 김순필 2008) 등

이 있다. 

농촌 국제결혼 가정 아동의 언어발달 실태 

및 언어발달에 영향을 주는 외국인 어머니와 

관련된 변인을 조사한 정은희(2004)는 자녀 연

령이 낮을수록 이해 및 표현 언어에 어려움을 

갖고 있어 어머니의 한국어 강습이 절대적으로 

필요하다는 것을 밝혔다. 또한 외모의 차이나 

어머니가 외국인이라는 점 때문에 대인관계에 

소극적이 되고 이로 인하여 발달성 언어장애, 

주의력 결핍 증상까지 나타나는 경우가 있음을 

밝혔다. 오성배(2005)는 다문화 가정의 부모 

및 교사, 동료를 상대로 심층 면접을 한 연구 

결과, 외국인 어머니가 한국사회의 언어와 문

화에 제대로 적응하지 못한 상태에서 자녀를 

키우고 있어 아이가 입학하기 전에 학습과 정

체성 형성이 제대로 이루어지지 못하고 입학 

이후에도 다른 아동들에 비하여 학습능력이 부

족하다는 것을 밝혀냈다. 국제 결혼가정 2세들

은 말을 배우는 가장 중요한 시기인 유아기에 

한국말이 서투른 외국인 어머니의 교육 하에서 

성장하므로 언어 발달이 늦어지게 되고 의사소

통에 제한을 받기 때문에 학습 부진을 초래하

고 있는 것으로 나타났다. 다문화 가정의 아이

들은 일상적인 의사소통에는 큰 무리가 없으나 

독해와 어휘력, 쓰기, 작문 능력이 현저히 떨어

지는 것으로 나타났다(홍영숙 2007). 

한편, 다문화 가정의 자녀의 교육에 대한 교

사의 전반적인 인식이 부족하며 다문화 가정 
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자녀의 교육을 위해서는 공적 지원체계가 필요

하며 ‘방과후 교육프로그램’이 절실히 요구되는 

것으로 나타났다. 또한, 이주 노동자 자녀 중 상

당수를 차지하는 몽골 출신 노동자 자녀들의 

학교교육 실태를 분석한 연구에서는 중도 탈락

하는 경우가 많이 나타났다(김정원 2006). 다

문화 가정 자녀 10명 중 1명이 초등학교를 진학

하지 않거나 중퇴하였으며, 10명 중 2명이 중학

교에 진학하지 않거나 중퇴한 것으로 추정하였

다(조영달 외 2006). 

다문화 관련 도서관의 역할에 대한 연구는 

많이 수행되지 않은 편이다. 학교도서관에서는 

다문화 자녀의 교육지원을 위한 연구(김순필 

2008)가 수행되었고 공공도서관에서는 전남 

지역을 중심으로 이주 여성들과 강사를 대상으

로 한 연구가 수행되었는데 이주여성 대상 교

육프로그램은 이주여성들의 한국어 수준, 국내

거주기간 등을 고려하여 편성하여야 하며, 한

글교육과 병행하여 한국요리, 전통문화, 전통예

절, 자녀지도방법 등 한국 문화교육을 실시하

고 나아가 직업교육관련 교육과정의 개설 및 

이주 여성뿐만 아니라 그 가족들이 함께 참여 

할 수 있는 프로그램 개발이 필요하다고 하였

다(김갑현 2007). 

선행연구의 분석 결과, 도서관에서의 다문화 

서비스에 대한 연구는 아직 많이 이루어지 않

은 것으로 나타났다. 국제결혼 이주 여성에 대

한 다문화 교육프로그램 개선방안에 관해서 이

주 여성과 강사를 대상으로 한 연구가 이루어

졌으나 지역적으로 다룬 한계점이 있다. 따라

서 다문화 프로그램을 운영하는 전국 공공도서

관을 대상으로 대도시, 중․소도시, 농산어촌

으로 구분하여 다문화 프로그램을 담당하는 사

서, 다문화프로그램의 강사, 다문화 프로그램에 

참여한 이주민들과 어린이를 대상으로 도서관 

서비스의 현황과 문제점을 조사한 연구는 아직

까지 수행된 바 없는 것으로 나타났다. 

  3. 도서관의 다문화서비스 현황
    조사 분석

3.1 외국 도서관의 다문화서비스 현황

국제 이주 연구자인 스티븐 카셀(Steven 

Castle)은 국제이주와 관련된 외국인의 통합방

법과 귀화기준으로 이민을 수용하는 국가들을 

3가지 모델로 구분하였다(김이선, 한건수, 김민

정 2006). 이 연구에서는 다문화주의 모델에 속

하는 미국과 캐나다, 동화주의 모델에 속하는 영

국, 배제주의 모델에 속하는 일본, 독일의 다문

화 가정 대상 교육프로그램과 도서관 서비스 사

례를 분석하여 우리나라 다문화가정을 위한 도

서관 서비스 프로그램 개발에 참고하고자 한다. 

3.1.1 다원주의 모델 

다원주의 모델에서는 문화와 정체성의 다양

성을 인정한다. 이민으로 생겨난 소수 민족집

단이나 원주민 집단의 문화적 정체성과 특수성

이 공적으로 인정되는 다문화주의를 취하는 경

우이다. 이것은 영미계통의 것으로 사회를 서

로 경쟁하거나 갈등관계에 있는 민족적, 문화

적 공동체의 공존의 장으로 본다. 

(1) 미국

미국의 공공도서관에서는 이민자나 제2외국
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어 사용자를 도서관의 이용자 그룹의 하나로 

범주화하고 이에 대한 서비스를 강화해 가고 

있는 추세이다. 기본적으로 미국의 공공도서관

의 홈페이지는 그 지역의 외국인 분포에 따라 

영어는 물론 스페인어, 중국어 등 외국어로 도

서관을 안내하고, 자료를 검색할 수 있는 시스

템들을 갖추고 있다. 미국의 공공도서관에서 

이주민을 위한 독서관련 프로그램은 대다수 이

민자인 스페인계를 위한 ‘가족 스페인어 스토

리타임’, ‘스페인어 스토리텔링’ 등이 운영되고 

있다. 어린이 프로그램으로는 2개 국어 가족 스

토리타임, 2개 국어 유아교실 등이 운영되고 있

다(박미영 2007). 이주민을 위한 미국 도서관 

서비스는 새로운 사회에서 정착하기 위해 필수

적인 언어습득을 위한 지원이외에도 해당 국가 

언어 외에 이주민 출신 국가의 언어로 된 자료

와 다중언어로 된 자료의 구비 및 대출서비스, 

컴퓨터와 인터넷을 구비하여 모국과 정착국가

에 대한 정보제공 및 활용교육 제공, 시민권 획

득을 위한 준비, 학력검정 시험을 위한 준비, 주

요 이주민 언어를 구사할 수 있는 직원 채용을 

통한 다중언어 참고서비스 등 체계적이고 다각

적인 이주민 서비스를 제공하고 있다(조용완 

2007). 

다양한 언어로 된 자료의 적극적인 활용과 

다양한 문화를 지역사회 주민들과 공유하기 

위해 워싱턴주 피어스 카운티 도서관(Pierce 

County Library)에서는 3,000여종의 한국자료

를 서비스함은 물론, 인근의 University Place 

Library의 “한국 문화유산의 날” 이벤트를 후

원하고 있다. 또한 미국의 텍사스주 알링턴 공

공도서관의 경우에는 전체 도서관 예산의 약 

1%에 해당하는 비용을 다언어구입비에 할당

하고 있다. 이 도서관에는 한국어를 비롯한 중

국어, 일본어, 베트남어 등의 아시아어와 아라

비아어, 네델란드어, 독일어, 이집트어 등 세계 

각지의 언어 44개어에 대한 24,122권의 장서를 

가지고 다언어 자료 봉사를 제공한다(최연미 

2005). 

(2) 캐나다

캐나다의 Surrey 공공도서관은 지역의 다문

화 기관과 민족그룹 리더, 다양한 언어 능력자

를 고용하여 연계 업무관계를 만들고 있으며, 

언어와 인종의 소수 주민을 위하여 56개의 민

족그룹을 위한 서비스를 제공하고 있다. 주민

의 약 54%가 이민자인 리치몬드 공공도서관은 

이미 2000년에 ‘다언어 서비스과’를 만들고 도

서관 서비스를 촉진하기 위해 자료를 공유하고 

협력자로서 ‘이민자 오리엔테이션’ 프로그램을 

도입하였다. 에드몬튼 공공도서관은 이민인구

가 급격히 증가함에 따라 다문화지역개발을 위

한 일터자리를 만들었다. 2001년에 비캐나다 

출신의 30%가 도서관을 이용했는데, 이는 캐

나다 출신의 두 배에 가까운 숫자로 이 시기에 

다문화 대출은 28%가 늘었으며, 전체 대출에 

12%를 차지했다(서일민 2008).

한편, 토론토 공공도서관의 경우 다문화 서

비스 프로그램이 아주 모범적이다. 이에 대한 

구체적인 서비스를 소개하면 다음과 같다.1)

토론토공공도서관에서는 다문화 서비스 프

로그램이 7가지 영역에서 이루어지고 있다. 세

 1) Toronto Public Library> multicultural resources> multicultural services and programs.

<http://www.torontopubliclibrary.ca/mul_ser_index.jsp>.
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부적인 프로그램을 살펴보면 다음과 같다. 첫째, 

Telephone Interpreters at Every Library 이

다. 이 서비스는 도서관을 방문했을 때 도서관직

원에게 통역을 요청하는 것이다. 즉 방문자가 자

기 모국어를 말하면 통역자가 영어로 도서관직

원에게 통역을 해주는 프로그램이다. 둘째, How 

to Prepare for your Canadian Citizenship이다. 

이 서비스는 캐나다 시민권 획득에 필요한 각종 

정보를 제공한다. 셋째, Children's Programs - 

어린이를 위한 프로그램에는 ‘Dial-a-Story' 프

로그램(이 프로그램은 7살 이전의 어린이들이 

전화를 하면 자신이 듣고 싶은 이야기를 11개 

언어로 준비하여 들려주는 프로그램)과 새로운 

방문자를 위해 ‘English can be fun'이란 여름

방학 프로그램을 진행하고 있다. 이 프로그램 

신청자를 위해 17개의 언어로 신청서를 제공하

고 있다. 여기에는 한국어 신청서도 포함되어 

있다.2) 그리고 ‘Leading to Reading’ 프로그램

이 있는데, 이는 영어로 소통가능한 초등학생

을 위한 프로그램이다. 이 프로그램에서는 읽

기와 쓰기를 연습하고, 학교 숙제를 도와준다. 

넷째, Learning to Use Library Computers 

and the Internet으로 이 프로그램은 정보활

용교육의 일환이며 새로운 방문자를 위해 웹 

메일을 읽고 쓰는 법을 알려주기도 한다. 다섯

째, Legal Aid Counseling이다. 이 서비스는 

도서관내의 법률 상담서비스와 함께 지역사회

의 법률관련 전문상담소를 연계해 주는 서비스

다. 여섯째, Immigrant Settlement Information 

at the Library는 여름동안 이민자들에게 정

착을 위한 정보와 교육을 제공한다. 일곱째, 

English Conversation Circle은 거주 지역별로 

영어회화 클럽을 구성하여 그룹을 만들어 제공

한다.

<그림 1> 캐나다 토론토 공공도서관 다문화 서비스 및 프로그램

 2) <http://www.torontopubliclibrary.ca/pdfs/multicultural/english_fun_form_korean.pdf>.
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3.1.2 동화주의 모델(assimilationist model)

동화주의 모델은 이민자들이 주류집단과 동

일하게 변해갈 것을 기대하는 일방적 통합정책

이다. 따라서 사회내의 잠재적 소수집단이나 

이민자들이 국민이라는 다수집단 속에 융해되

며, 문화적 적응이라는 단선적 과정의 결과 결

국은 다수집단과 분리할 수 없게 되는 단일문

화주의를 취하는 경우이다. 이민자와 소수민족

집단은 그 특징과 문화적 정체성을 잃어버리거

나 사적인 영역에서 은밀히 보존되는데 그치고, 

다수에 의해 정의된, 다수에 적합한 문화적 행

태들을 받아들인다. 새로 국적을 취득하는 경

우 공적으로 그 나라의 언어를 사용해야 하고 

그 문화를 받아들여야 한다.

(1) 영국

영국의 다문화정책은 다문화 교육의 내용을 

소수 민족을 위한 교육기회를 배려하는 방향으

로 추진하고 있다. 소수 인종이나 소수 민족의 

교육기회와 관련된 연구들도 영어에 서투른 

초․중등학생들에게 공교육에서의 별도의 교

육과정을 통한 지원의 필요성을 강조하고, 문

화적 차이와 학업 성취의 관계를 분석하여 쟁

점화하기도 한다.

정부는 소수 민족에 대한 교육기회의 배분 

방안과 더불어 다인종 다문화의 사회적 통합을 

위한 방안에도 주목하고 있으며, 전문가들은 

학교 구성원들 사이에서 소수 민족의 학생들에 

대한 낮은 기대 수준과 선입관 또는 인종적 편

견이 없도록 하기 위한 방안을 연구하고 있다. 

영국의 다문화 교육정책에서 특히 주목할 부분

은 다문화의 평화적 공존을 위한 정부 전담기

구가 존재한다는 것이다. 다인종 다문화 사회

에서 나타나는 인종간의 격차와 갈등에 관련

된 현상의 원인과 해결방안을 모색하기 위하

여 국가기구로 특별위원회인 ‘Future of Multi- 

Ethenic Britain'을 두고 있다. 이 위원회는 모

든 형태의 인종차별주의와 소수 인종의 불평등

을 해소하고, 다문화의 이해와 공존을 위한 종

합적인 연구와 정책을 수립하는 역할을 한다

(오성배 2006).

3.1.3 배제주의 모델(differential 

exclusionary model) 

배제주의 모델은 이민자들이 노동시장과 같

은 어떤 사회영역에는 허용되고 복지체계나 시

민권과 같은 것에는 접근이 거부되는 경우이다. 

우리나라 이외에도 이 유형에 속하는 국가로는 

일본, 독일, 벨기에, 오스트리아, 스위스, 싱가

포르, 말레이시아, 태국, 홍콩, 대만, 중동 산유

국 등 문화적 단일성을 중시하는 국가들이 채

택하고 있다. 

(1) 일본

일본의 도서관 중 1988년 오사카에 있는 生

野市立圖書館에서는 공공도서관 최초로 ‘한국, 

조선어 코너’를 신설하였다. 다문화서비스 코너

를 설치하고 있는 곳은 시정촌도서관 2,571개관 

중 786개관(30.6%)으로 나타나고 있다. 다문화 

자료 코너에서 소장하고 있는 어린이용 외국어

자료의 언어별 비율을 보면, 영어가 63.2%로 가

장 높았고, 한국어 및 조선어가 25.9%로 나타났

다(표 1 참조). 

단순히 자료를 구비해 놓는 것에 그치지 않

고 각 나라의 민화, 옛이야기에 대한 적극적인 

소개를 위한 시간을 만들고 번역에 힘을 기울
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언 어 시정촌 도서관 비율(%)

한국어 25.9

중국어 22.5

그 외의 아시아권 언어 13.8

영어 63.2

스페인어 17.3

포루투칼어 16.7

그 외의 유럽권 언어 20.5

기타  3.3

출처 : 日本圖書館協會(2004). 公立圖書館兒童 サ-ビス實

態調査報告.

<표 1> 일본 공립도서관 다문화코너 언어별 

도서 비율

여 특유의 문화를 소개하기 위해 노력한다. 즉, 

한국의 옛날 이야기를 들려 줄 때는 한글로 쓰

여진 동화책을 전시하면서 들려주거나 전통놀

이를 병행하여, 일본에 사는 외국아이들이 모

국어로 된 자료들을 읽을 수 있는 혜택을 줌과 

동시에 일본 어린이들도 타문화에 접할 수 있

는 기회를 부여하고 다양한 문화를 이해하고 

같이 어울려서 서로 지역문화를 이끄는 적극적

인 역할을 할 수 있는 방안이 논의되고 있다. 

도서관에서는 행사를 적극적으로 홍보하여 외

국 국적의 어린이들만이 참가하는 것이 아니라 

일본의 어린이들도 부모와 함께 참여하는 가운

데 서로 다양한 문화를 어울려 체험하고 서로 

경험시키는 것에 의미를 두고 있다. 

(2) 독일 

1970년대부터 공공도서관에서 다문화 서비

스가 시작되었는데 요즈음은 도서보다 출신국

의 음악 테이프, CD, 신문, 비디오, 영화 등의 

요구가 다양하다. 주민의 15%가 외국인인 뉴

렌베르그에서 1987년에 ‘대외국인도서관서비

스’부문이 설립되어 이용자의 다양한 관심과 

수요에 적합한 장서구성을 중요시 여기며, 가

르빙그 시립도서관은 도서관이 외국인의 체재

장소로서 받아들여지는 것이 중요하다고 생각

하여 터키인 대상 행사, 지역의 소수민의 관심 

테마에 대한 토론회, 관련도서 전시를 하기도 

한다(서일민 2008). 

주민의 27%가 외국인인 슈투르가르트 시립

도서관분관에서는 1980년대 초부터 외국어 자

료를 수집․제공하고 있으며, 이는 다문화서비

스를 인구 구성을 생각한 당연한 서비스로 제

공한다. 특히 독일 남부의 바덴-뷔르템베르크 

슈투르가르트의 ‘귀로 읽기-슈트르가르트 프로

젝트(영어로는 “Listen Out! - The Stuttgart 

Reading Project")'는 슈투르가르트 시립도서

관 어린이중앙도서관이 중심이 되어 진행한다. 

이 ‘귀로 읽기’프로젝트는 어린이들에게 책을 

읽어줌으로써, 그들로 하여금 언어에 대한 능

력을 기르고 독서의 즐거움을 발견하도록 한다. 

실제로 이 프로젝트를 시작하면서 어린이들의 

언어나 독서능력이 눈에 띄게 향상되는 것과 

같은 가시적 효과를 금방 기대하지 않았으나 

프로젝트 시작 이래 어린이도서관의 대출이 1.5

배 증가했다거나, 책읽기 프로그램에 참여하는 

어린이들의 수가 지속적으로 늘어나는 등의 변

화가 눈에 띄고 있다(윤정옥 2007).

3.2 우리나라 도서관의 다문화서비스 현황

3.2.1 조사개요

공공도서관의 다문화 프로그램 개발을 위한 

기초조사로 다문화 프로그램 운영 현황을 조사

하고, 문제점 및 요구사항을 파악하기 위해 다

문화 프로그램을 실시하는 전국 공공도서관을 
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구 분 지역(도서관명) 지역(조사대상 도서관) 

대도시

서울(용산도서관) 

부산(구포도서관) 

대구(두류도서관)*

대전(대전평생학습관) 

인천(인천광역시중앙도서관) 

서울(1) 

부산(1)

대구(1) 

대전(1) 

인천(1) 

경기(4) 

경남(1)

강원(1) 

충청(2) 

전남(1) 

제주(1) 

중소도시

경기(안산시립관산도서관) 

경기(아름드리도서관)**

강원(삼척 평생교육정보관) 

충청(충청서부평생학습관) 

경기(고양시행신도서관)*

농산어촌

경기(진건도서관) 

경기(가평군립도서관)*

경남(장유도서관)

충청(태안도서관) 

전남(나주남평도서관)

제주(애월도서관)

설문지 종류 배포기관 수 회수기관 수 회수된 설문지 수

사서용 16 10 11

강사용 13 13 18

이주민용 12  9 60

어린이용 12  3 17

* 사서질문지를 추가배부한 도서관,  ** 사서와 강사질문지를 추가배부한 도서관.

<표 2> 설문지 배포 및 회수 현황

대상으로 조사하였다. 이들 도서관의 다문화 프

로그램 담당 사서, 다문화프로그램 강사, 다문화 

프로그램에 참여한 이주민들과 어린이를 대상으

로 직접 설문지를 배부하면서 설명하는 방법과 

해당 도서관의 다문화 프로그램 담당직원의 협

력을 얻는 방법으로 진행하였다. 설문지 배포 및 

회수는 2008년 8월 1일에서부터 9월 27일까지 

하였으며, 배포 및 회수현황은 <표 2>와 같다.

3.2.2 조사 결과 분석

(1) 다문화 프로그램 담당 사서

① 담당 직원의 주된 업무 

다문화를 담당하는 직원의 주된 업무는 평생

교육 프로그램 기획 업무 담당자가 9명(45%)

으로 가장 많았으며, 열람 및 참고 봉사 업무, 수

서업무가 각각 3명(15%), 분류/목록 업무를 담

당하는 직원, 업무 총괄 및 예산을 담당하는 경

우가 각각 2명(10%), 어린이실(또는 유아실) 

업무가 1명(5%) 순으로 나타났다. 다문화 담당

자들은 다문화 업무 이외에 도서관 행사, 도서관 

신문 발간, 자료실의 총괄적 운영까지 담당하는 

것으로 나타났다(표 3 참조). 

② 도서관의 다문화 프로그램 운영 중 

어려웠던 점

도서관의 다문화 프로그램 운영 중 어려웠던 

점은 예산확보의 어려움 4명(21.1%), 강사섭

외의 어려움과 상부기관 및 협력기관과의 연계

의 어려움이 각각 3명(15.8%), 외국어자료의 
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입수 어려움과 언어소통의 어려움이 각각 2명

(10.5%), 다문화 관련 내용을 잘 모르겠다가 1

명(7.69%) 순으로 나타났다(표 4 참조). 

③ 다문화 프로그램 운영을 위해 시급히 

해결해야 할 점

다문화 프로그램 운영을 위해 시급히 해결해

야 할 점은 예산확보가 9명(18.8%), 도서관 다

문화 서비스에 대한 매뉴얼 개발이 6명(12.5%), 

장서개발, 강사 확보, 적극적인 홍보, 담당직원

의 전문교육이 각각 5명(10.4%), 지방자치 단

체의 협력과 지원이 4명(8.3%), 지역사회 유관

기관과의 연계가 3명(6.3%), 전산시스템 보완, 

최고경영자의 적극적 관심, 기타가 각각 2명

(4.2%) 순으로 나타났다(표 5 참조). 

④ 지역사회 기관과의 연계활동 및 도서관 

다문화 프로그램 지원방안

지역사회 기관과의 연계활동을 조사한 결과, 

대전평생학습관은 대전광역시 동구, 우송대학교 

다문화교육센터, 목원대학교 이주 여성연구소와 

연계하여 다문화 프로그램 운영 시 홍보 및 연구

자료 공유, 각종 다문화 관련 사업 운영 시 협력

을 하고 있는 것으로 나타났다. 특히 가평군립도

서관의 경우 주민자치센터, 군청 사회복지과와 

교육대상자를 공유하고 있는 것으로 나타났다. 

지역사회 기관과 협력의 필요성은 개설하는 

프로그램을 중복적으로 실시하는 사업이 없도

록 각 기관의 특성을 살린 고급화된 프로그램 

제공이 필요하다는 응답이 나왔다. ‘한국’적응

을 위한 한국어 강습 및 생활 안내는 센터에서 

맡고 도서관에서는 자녀들이 참여할 수 있는 

지역별경력 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

평생교육 프로그램 기획업무 5 2 2  9 45.0 

수서업무 1 2 　  3 15.0 

열람 및 참고봉사업무 1 1 1  3 15.0 

분류, 목록업무 1 1 　  2 10.0 

업무 총괄 및 예산 　 　 2  2 10.0 

어린이실(또는 유아실)업무 　 1 　  1 5.0 

합 계 8 7 5 20 100.0 

<표 3> 담당 직원의 주된 업무

 지역별어려운 점 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

예산확보가 어렵다. 1 2 1  4 21.1 

상부기관 및 협력기관과의 연계가 어렵다. 1 1 1  3 15.8 

강사섭외가 어렵다. 1 1 1  3 15.8 

외국어자료 입수가 어렵다. 　 1 1  2 10.5 

언어소통이 어렵다. 　 1 1  2 10.5 

다문화 관련 내용을 잘 모르겠다. 　 　 1  1 5.3 

기타 3 　 1  4 21.1 

합 계 6 6 7 19 100.0 

<표 4> 도서관의 다문화 프로그램 운영 중 어려웠던 점
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 지역별해결점 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

예산확보 3 4 2  9 18.8 

도서관다문화 서비스에 대한 매뉴얼 개발 1 3 2  6 12.5 

장서개발 2 1 2  5 10.4 

강사확보 1 3 1  5 10.4 

적극적인 홍보 3 1 1  5 10.4 

담당직원의 전문교육 2 1 2  5 10.4 

지방자치 단체의 협력과 지원 2 1 1  4 8.3 

지역사회 유관기관과의 연계 1 2 　  3 6.3 

최고경영자의 적극적 관심 1 　 1  2 4.2 

전산 시스템 보완 1 　 1  2 4.2 

기타 1 1 　  2 4.2 

합 계 18 17 13 48 100.0 

<표 5> 다문화 프로그램 운영을 위해 시급히 해결해야 할 점

프로그램 제공 및 이주 여성들의 독서 및 도서

관 관련 활동을 지원할 수 있는 모임이 되도록 

분업화가 필요하다고 인식하고 있었다. 

(2) 다문화 프로그램 강사 

① 담당하는 다문화가정 대상 교육프로그램 

분야

조사 대상 다문화 프로그램 강사가 담당하는 

다문화가정 대상 교육프로그램 분야는 한국어 

13명(43.3%)가 가장 많았으며, 한국문화 7명

(23.3%), 독서관련(독서회, 동화구연 등)이 5

명(16.7%), 취미․교양이 3명(10%), 정보화

관련과 기타가 각각 1명(3.3%) 순으로 나타났

다(표 6 참조). 

② 다문화가정 대상 교육프로그램에서 가장 

중요한 것

강사가 생각하는 다문화가정 대상 교육프로

그램에서 가장 중요한 것은 가족의 협력과 관

심이 13명(21.3%)으로 가장 많이 나타났고, 교

육 참가자의 교육에 대한 열의가 12명(19.4%), 

개설기관의 의지와 관심이 10명(16.1%), 강사 

8명(12.9%), 지역사회의 협력과 관심이 7명

(11.3%), 교통편의 제공 5명(8.1%), 교재, 충

 지역별교육프로그램 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

한국어  3  9  1 13 43.3 

한국문화  1  5  1  7 23.3 

독서관련(독서회, 동화구연 등)  4  1 　  5 16.7 

취미, 교양  2  1 　  3 10.0 

정보화 관련 　  1 　  1 3.3 

기타  1 　 　  1 3.3 

합 계 11 17 2 30 100.0 

<표 6> 담당하는 다문화가정 대상 교육프로그램 분야
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분한 시설이 각각 3명(4.8%), 충분한 예산 1명

(1.6%) 순으로 나타났다(표 7 참조). 

③ 다문화가정의 한국사회 적응을 위해 

필요한 교육 프로그램

다문화가정의 한국사회 적응을 위해 필요한 

교육 프로그램은 한국어 19명(27.1%), 한국문

화 17명(24.3%), 부모교육 11명(15.7%), 취

미․교양, 상담관련이 각각 6명(8.6%), 정보활

용 관련이 5명(7.1%), 직업관련 3명(4.3%), 

독서관련 2명(2.9%), 기타가 1명(1.4%) 순으

로 나타났다(표 8 참조).

④ 다문화가정의 가족과 내국인들을 위해 

필요한 교육 프로그램

다문화가정의 가족과 내국인들을 위해 필요한 

교육 프로그램으로는 다문화 이해교육이 12명

(36.36%)으로 가장 높게 나타났고 그 뒤로 가족

문화체험 6명(18.18%), 가족관계 증진과 의사소

통능력 증진이 각각 5명(15.15%), 책읽기 및 영

화를 통한 독서치료가 3명(9.09%), 상담프로그

램 2명(6.06%) 순으로 나타났다(표 9 참조).

 지역별중요부분 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

가족의 협력과 관심 5 8 　 13 21.0 

교육 참가자의 교육에 대한 열의 3 9 　 12 19.4 

개설기관의 의지와 관심 4 6 　 10 16.1 

강사 3 4 1 8 12.9 

지역사회의 협력과 관심 3 4 　 7 11.3 

교통편의 제공 4 　 1 5 8.1 

교재 1 2 　 3 4.8 

충분한 시설 2 1 　 3 4.8 

충분한 예산 　 　 1 1 1.6 

기타 　 　 　 0 0.0 

합 계 25 34 3 62 100.0 

<표 7> 다문화가정 대상 교육프로그램에서 가장 중요한 것

 지역별교육 프로그램 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

한국어 7 11 1 19 27.1 

한국문화 6 10 1 17 24.3 

부모교육 4 7 　 11 15.7 

상담관련 2 4 　 6 8.6 

취미․교양 3 2 1 6 8.6 

정보활용관련 3 1 1 5 7.1 

직업관련 1 2 　 3 4.3 

독서관련 2 　 　 2 2.9 

기타 1 　 　 1 1.4 

합 계 29 37 4 70 100.0 

<표 8> 다문화가정의 한국사회 적응을 위해 필요한 교육 프로그램
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 지역별

내국인위한 교육프로그램
대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

다문화 이해교육 6 5 1 12 36.36 

가족문화체험 3 2 1 6 18.18 

가족관계 증진 2 2 1 5 15.15 

의사소통능력 증진 5 5 15.15 

책읽기 및 영화를 통한 독서치료 2 1 3 9.09 

상담프로그램 1 1 2 6.06 

합 계 19 11 3 33 100.0

<표 9> 다문화가정의 가족과 내국인들을 위해 필요한 교육 프로그램

(3) 다문화 가정 이주민

① 응답자의 일반 사항

조사 대상 다문화 가정 이주민의 성별은 여성 

58명(96.67%) 남성 2명(3.33%)이다. 응답자 연

령은 20대와 30대 각각 25명(각각 43.10%), 40대 

8명(13.79%)이다. 

② 도서관에서 참여해 본 프로그램의 종류

도서관에서 참여해 본 프로그램의 종류는 한

국어교육 31명(33.7%), 한국요리강습 15명

(16.3%), 기타 10명(10.87%), 전통문화예절교

육 7명(7.61%), 컴퓨터교육 6명(6.52%), 이주

여성모임지원 5명(5.43%), 생활취미교육과 한국

역사 교육이 각각 4명(4.35%), 문화유적탐방과 

자녀 교육지도법이 각각 3명(각각 3.26%), 문화

예술이 2명(2.17%), 모국의 문화예술관람 및 교

육, 부부역할과 부모역할이 각각 1명(1.09%) 순

으로 나타났다. 참여해 본 프로그램을 지역별

로 살펴본 결과, 농산어촌의 경우에는 한국요

리 강습을 받은 경우가 많은 것으로 나타났다

(표 10 참조).

③ 도서관에서 제공했으면 하는 프로그램 

도서관에서 제공했으면 하는 프로그램으로

는 한국어교육 24명(16.22%), 한국요리강습 20

명(13.51%), 자녀 교육지도법 18명(12.16%), 

여가 문화예술 17명(11.49%), 도서관 정보활용 

및 컴퓨터교육과 교과 학습지원이 각각 13명(각

각 8.78%), 이주여성모임지원 12명(8.11%), 전

통문화예절교육과 한국역사 교육이 각각 8명

(각각 5.41%), 문화유적탐방 6명(4.05%), 모

국의 문화예술관람 및 교육, 독서관련 프로그

램이 각각 4명(2.70%), 기타 1명(0.68%) 순으

로 나타났다. 대도시와 중소도시의 이주민들은 

제공할 프로그램을 다양하게 원하고 있었으나 

농산어촌의 경우에는 한국어교육, 한국요리강

습, 문화예술, 도서관활용 및 컴퓨터 교육에 국

한되어 원하는 것으로 나타났다(표 11 참조).

④ 공공도서관을 이용할 때 가장 큰 어려움

공공도서관을 이용할 때 가장 큰 어려움은 한

국말에 익숙하지 않아서, 내용을 알 수 없다가 

29명(33.72%), 도서관까지 거리가 멀거나 교통

이 불편하다와 어디에서 어떤 프로그램을 하는

지 잘 모른다가 각각 14명(16.28%), 모국어로 

쓰여진 볼 만한 책이 없다가 11명(12.79%), 기

타 6명(6.98%), 시간이 부족하다와 이주민을 바

라보는 시선이 부담스럽다가 각각 4명(4.65%),
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 지역별

참여해본 프로그램
대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

한국어교육 10 9 12 31 33.70 

한국요리강습 2 5 8 15 16.30 

전통문화예절교육 4 2 1 7 7.61 

컴퓨터교육 2 4 　 6 6.52 

이주여성모임지원 3 2 　 5 5.43 

생활취미교육 : 공예, 사진찍기, 꽃꽂이 1 1 2 4 4.35 

한국역사 교육 　 3 1 4 4.35 

문화유적탐방 　 2 1 3 3.26 

자녀 교육지도법 : 엄마의 역할, 학원보내야 
할 지 여부, 자녀독서교육

　 2 1 3 3.26 

문화예술 : 연극, 악기, 미술, 무용 1 1 　 2 2.17 

모국의 문화예술관람 및 교육 　 1 　 1 1.09 

부부역할과 부모역할 　 1 　 1 1.09 

취업 기술․자격증 취득교육 　 　 　 0 0.00 

기타 4 6 　 10 10.87 

합 계 27 39 26 92 100.00 

<표 10> 도서관에서 참여해 본 프로그램의 종류

 지역별
원하는 프로그램 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

한국어교육 10 11 3 24 16.22 

한국요리강습 5 12 3 20 13.51 

자녀 교육지도법 : 엄마의 역할, 학교 숙제 
봐주기, 자녀독서지도 등

10 8 　 18 12.16 

여가 문화예술 : 종이접기, 연극, 악기, 미술, 
무용, 노래, 연극 

10 6 1 17 11.49 

도서관 정보활용 및 컴퓨터교육 8 4 1 13 8.78 

교과 학습지원 7 6 　 13 8.78 

이주여성모임지원 8 4 　 12 8.11 

전통문화예절교육 5 3 　 8 5.41 

한국역사 교육 4 4 　 8 5.41 

문화유적탐방 4 2 　 6 4.05 

모국의 문화예술관람 및 교육 1 3 　 4 2.70 

독서관련 프로그램 3 1 　 4 2.70 

기타 1 　 　 1 0.68 

합 계 76 64 8 148 100.00 

<표 11> 도서관에서 자녀를 위해 제공했으면 하는 프로그램

함께 갈 사람이 없다가 3명(3.49%), 시설(편의

시설)이 불편하다가 1명(1.16%)순으로 나타

났다. 지역별로 한국말에 익숙하지 않고 교통

불편에 관한 어려움이 공통적으로 나타났다(표 

12 참조).
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 지역별
가장 큰 어려움 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

한국말에 익숙하지 않아서, 내용을 알 수 없다 7 13 9 29 33.72 

도서관까지 거리가 멀거나 교통이 불편하다 7 4 3 14 16.28 

어디에서 어떤 프로그램을 하는지 잘 모른다 6 6 2 14 16.28 

모국어로 쓰여진 볼 만한 책이 없다 2 7 2 11 12.79 

시간이 부족하다 1 3 　 4 4.65 

이주민을 바라보는 시선이 부담스럽다 2 2 　 4 4.65 

함께 갈 사람이 없다 1 1 1 3 3.49 

시설(편의시설)이 불편하다 　 1 　 1 1.16 

기타 4 2 　 6 6.98 

합 계 30 39 17 86 100.00 

<표 12> 공공도서관을 이용할 때 가장 큰 어려움

⑤ 도서관을 보다 편리하게 이용하기 위해서 

도서관에 바라는 점

도서관을 보다 편리하게 이용하기 위해서 도

서관에 바라는 점은 다문화 가정에 대한 이해

를 가진 직원이 있으면 한다가 27명(12.68%), 

한국어 교육 프로그램이 있었으면 좋겠다가 24

명(11.27%), 한국 전통 문화, 취미 활동 등 다

양한 문화 프로그램이 개설되었으면 한다가 23

명(10.8%), 자녀 지도, 부부관계, 가족관계 개

선을 위한 각종 교육 프로그램이 개설되었으면 

한다, 도서관의 서비스에 대한 안내를 정기적

으로 받고 싶다와 각종 정보 및 도서관 자료활

용을 원활하게 할 수 있는 정보활용교육을 받

고 싶다가 각각 21명(9.86%), 도서관에 자주 

가기 어려우므로 혼자서도 한국어를 익힐 수 

있는 보조 자료로 책이나 어학 테이프, 영상 자

료를 제공받고 싶다가 19명(8.92%), 교통 편의

를 제공해 주었으면 한다가 16명(7.51%), 같은 

처지의 사람들이 정기적으로 만날 수 있는 모

임을 만들어주었으면 한다와 영어 및 다양한 

언어로 된 자료가 구비되었으면 한다가 각각 

11명(각각 5.16%), 영어 및 다양한 언어로 된 

도서관 안내 자료 및 안내판(sign)이 있었으면 

한다가 10명(4.69%), 도서관에 오지 않더라도 

인터넷이나 택배 등의 서비스를 통해 원하는 

자료를 집에서도 볼 수 있었으면 한다가 9명

(4.23%) 순으로 나타났다(표 13 참조).

⑥ 프로그램 운영에 바라는 점

프로그램 운영에 바라는 점으로는 자녀교육

에 도움이 되었으면 한다가 10명(27.03%), 한

국생활 적응에 실질적인 도움이 되는 내용이었

으면 한다와 남편 및 시집 가족들과의 의사소

통 방법에 대해 알았으면 한다가 8명(21.62%), 

좀더 쉬운 말로 설명을 했으면 한다가 5명

(13.51%), 모국말을 할 수 있는 통역이 있었으

면 한다와 직업과 연계된 교육이었으면 한다가 

각각 3명(각각 8.11%) 순으로 나타났다. 프로

그램운영에 관해서는 중소도시 이주민의 요구

가 가장 많았으며 자녀교육에 도움이 되는 내

용을 원하는 것으로 나타났다(표 14 참조).
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 지역별바라는 점 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

다문화 가정에 대한 이해를 가진 직원이 있으면 한다. 8 13 6 27 12.68 

한국어 교육 프로그램이 있었으면 좋겠다. 8 13 3 24 11.27 

한국 전통 문화, 취미 활동 등 다양한 문화 프로그램이 
개설되었으면 한다.

7 14 2 23 10.80 

자녀 지도, 부부관계, 가족관계 개선을 위한 각종 교육 
프로그램이 개설되었으면 한다. 

6 13 2 21 9.86 

도서관의 서비스에 대한 안내를 정기적으로 받고 싶다. 7 10 4 21 9.86 

각종 정보 및 도서관 자료활용을 원활하게 할 수 있는 
정보활용교육을 받고 싶다.

5 14 2 21 9.86 

도서관에 자주 가기 어려우므로 혼자서도 한국어를 익힐 
수 있는 보조 자료로 책이나 어학 테이프, 영상 자료를 
제공받고 싶다.

9 10 　 19 8.92 

교통 편의를 제공해 주었으면 한다. 9 7 　 16 7.51 

같은 처지의 사람들이 정기적으로 만날 수 있는 모임을 
만들어주었으면 한다. 

3 7 1 11 5.16 

영어 및 다양한 언어로 된 자료가 구비되었으면 한다. 9 2 　 11 5.16 

영어 및 다양한 언어로 된 도서관 안내 자료 및 안내판
(sign)이 있었으면 한다.

9 1 　 10 4.69 

인터넷이나 택배 등의 서비스를 통해 
원하는 자료를 집에서도 볼 수 있었으면 한다.

3 6 　 9 4.23 

기타 　 　 　 0 0.00 

합 계 83 110 20 213 100.00 

<표 13> 도서관을 보다 편리하게 이용하기 위해서 도서관에 바라는 점

 지역별
원하는 점(내용) 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

자녀교육에 도움이 되었으면 한다. 1 9 　 10 27.03 

한국생활 적응에 실질적인 도움이 되는 내용이었으면 한다. 2 6 　 8 21.62 

남편 및 시집 가족들과의 의사소통 방법에 대해 알았으면 한다. 1 6 1 8 21.62 

좀더 쉬운 말로 설명을 했으면 한다. 　 5 　 5 13.51 

모국말을 할 수 있는 통역이 있었으면 한다. 　 3 　 3 8.11 

직업과 연계된 교육이었으면 한다. 　 3 　 3 8.11 

기타 　 　 　 0 0.00 

합 계 4 32 1 37 100.00 

<표 14> 프로그램 운영에 바라는 점

⑦ 앞으로 도서관에서 개설했으면 하는 자녀

교육 프로그램

자녀 교육과 관련하여 도서관에 운영했으면 

하는 자녀교육프로그램으로는 다문화 가정 어

린이를 위한 연령별 체계적인 독서지도 프로그

램이 32명(24.06%), 교과연계 학습지도 프로

그램이 24명(18.05%), 다양한 문화체험을 할 

수 있는 프로그램이 23명(17.29%), 방과 후 활

동 프로그램과 학교생활, 친구관계, 가정생활에

서 마음 상한 것을 풀어줄 수 있는 프로그램이 



다문화가정을 위한 도서관 서비스 현황과 문제점에 관한 연구  151

각각 18명(13.53%), 부모의 모국 문화를 알 수 

있는 프로그램이 17명(12.78%), 기타 1명

(0.75%) 순으로 나타났다. 지역별로는 대도시

와 중소도시 지역의 주민들은 독서지도 프로그

램을 많이 원했으나 농산어촌의 경우에는 교과

연계, 방과후 프로그램에 관심이 많은 것으로 

나타났다(표 15 참조).

⑧ 시설(자료 포함) 또는 시스템이 개선되었

으면 하는 점

시설(자료 포함) 또는 시스템이 개선되었으

면 하는 점으로는 자료를 찾거나 도서관 홈페이

지를 이용할 때 모국어를 함께 활용할 수 있는 

시스템이 갖추어졌으면 한다가 8명(34.78%), 

아이들을 데리고 올 경우 아이를 돌볼 수 있는 

공간 및 시설적 배려가 있었으면 한다가 6명

(26.09%), 다문화가정을 위한 자료가 체계적으

로 구비되었으면 한다가 5명(21.74%), 어디에 

무엇이 있는지 영어 혹은 모국어로 된 안내 사

인(sign)이 마련되었으면 한다가 4명(17.39%) 

순으로 나타났다. 지역별로는 중소도시의 경우 

모국어활용시스템의 필요성에 대한 요구가 많

았다(표 16 참조).

 지역별
자녀교육프로그램 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

다문화 가정 어린이를 위한 연령별 체계적인 독서지도 
프로그램

13 16 3 32 24.06 

교과연계 학습지도 프로그램 9 11 4 24 18.05 

다양한 문화체험을 할 수 있는 프로그램 12 10 1 23 17.29 

방과후 활동 프로그램 8 6 4 18 13.53 

학교생활, 친구관계, 가정생활에서 마음 상한 것을 
풀어줄 수 있는 프로그램

6 11 1 18 13.53 

부모의 모국 문화를 알 수 있는 프로그램 7 10 　 17 12.78 

기타 　 　 1 1 0.75 

합 계 55 64 14 133 100.00 

<표 15> 자녀 교육과 관련하여 도서관에 운영했으면 하는 자녀 교육프로그램

 지역별
원하는 점(시설자료,시스템)

대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

자료를 찾거나 도서관 홈페이지를 이용할 때 모국어를 
함께 활용할 수 있는 시스템이 갖추어졌으면 한다.

1 7 　 8 34.78 

아이들을 데리고 올 경우 아이를 돌볼 수 있는 공간 
및 시설적 배려가 있었으면 한다.

2 4 　 6 26.09 

다문화가정을 위한 자료가 체계적으로 구비되었으면 
한다.

2 2 1 5 21.74 

어디에 무엇이 있는지 영어 혹은 모국어로 된 안내 사인
(sign)이 마련되었으면 한다. 

　 4 　 4 17.39 

기타 　 　 　 0 0.00 

합 계 5 17 1 23 100.00 

<표 16> 시설(자료 포함) 또는 시스템이 개선되었으면 하는 점
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4) 다문화 프로그램을 수강하는 어린이

① 도서관을 이용하는 목적

도서관을 이용하는 목적은 책을 읽거나 빌리

기 위해서가 13명(61.9%), 학습에 도움을 받거

나 숙제를 해결하기 위하여가 4명(19.05%), 

문화교실 프로그램에 참여하기 위해가 3명

(14.29%), 영화감상, 인형극, 연극, 빛그림책을 

보려고가 1명(4.76%) 순으로 나타났다. 그 외 

컴퓨터 및 인터넷 활용을 위해서라고 응답한 

학생은 없었다(표 17 참조).

② 도서관에서 참여해 본 프로그램

도서관에서 참여해본 프로그램으로는 기타

가 9명(30%), 독서프로그램: 독서회, 독서교

실, 논술교실이 6명(20%), 동화구연교실 4명

(13.33%), 컴퓨터교육 3명(10%), 미술교실 2

명(6.67%), 전통문화예절교육, 한국역사교육, 

문화유적탐방, 종이접기 각각 1명(각각 3.33%) 

순으로 나타났다. 의외로 한국어교육에 참여해

봤다는 응답은 없었다. 기타 의견으로는 다문

화 어린이들의 여름나기, 방과 후 공부방 참여 

등이 있었다(표 18 참조). 

 지역별
도서관 이용목적 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

책을 읽거나 빌리기 위해서 10 3 　 13 61.90 

학습에 도움을 받거나 숙제를 해결하기 위하여 1 3 　 4 19.05 

문화교실 프로그램에 참여하기 위해 3 　 　 3 14.29 

영화감상, 인형극, 연극, 빛그림책을 보려고 1 　 　 1 4.76 

컴퓨터 및 인터넷 활용을 위해서 　 　 　 0 0.00 

기타 　 　 　 0 0.00 

합 계 15 6 0 21 100.00 

<표 17> 도서관을 이용하는 목적

 지역별
참여해 본 프로그램 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

독서프로그램 : 독서회, 독서교실, 논술교실 6 　 　 6 20.00 

동화구연교실 4 　 　 4 13.33 

컴퓨터교육 3 　 　 3 10.00 

미술교실 2 　 　 2 6.67 

문화예술 : 연극, 악기, 미술, 무용 2 　 　 2 6.67 

종이접기 1 　 　 1 3.33 

전통문화예절교육 1 　 　 1 3.33 

한국역사 교육 1 　 　 1 3.33 

문화유적탐방 1 　 　 1 3.33 

한국어교육 　 　 　 0 0.00 

기타 5 4 　 9 30.00 

합 계 26 4 0 30 100.00 

<표 18> 도서관에서 참여해본 프로그램
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③ 도서관에서 운영하고 있는 프로그램에 

만족한 점

도서관에서 운영하고 있는 프로그램에 만족

한 점으로는 참여한 후에 수업내용이 나에게 

도움이 되는 것 같아서가 11명(47.83%), 다른 

데서는 접하기 어려운 특색 있는 수업이라 흥

미롭다가 5명(21.74%), 같은 처지의 친구를 만

날 수 있어서가 4명(17.39%), 학교나 학원과의 

다른 자유스러운 분위기여서 마음이 편하다가 

3명(13.04%) 순으로 나타났다(표 19 참조). 

④ 도서관에서 운영하고 있는 프로그램에 불

만족한 점

도서관에서 운영하고 있는 프로그램에 불만

족한 점으로는 학교나 다른 곳에서 하는 수업

과 별반 다르지 않아 특색이 없다는 응답과 수

업 수준이 나와 맞지 않다는 의견이 각각 1명

(50%)씩 나타났다(표 20 참조).

⑤ 도서관에서 진행했으면 하는 프로그램

도서관에서 진행했으면 하는 프로그램으로

는 문화유적탐방이 9명(14.29%), 컴퓨터교육

이 8명(12.7%), 종이접기와 미술교실이 각각 7

명(각각 11.11%), 문화예술, 동화구연교실, 부

모님 나라 문화이해 프로그램이 각각 6명

(9.52%), 전통문화예절교육이 4명(6.35%), 한

국역사 교육, 한국어교육이 각각 3명(각각 

4.76%), 독서프로그램, 기타가 각각 2명

(3.17%)순으로 나타났다. 기타 의견에 대답한 

어린이 중에는 축구교실, 달리기 등 운동교실, 

야외활동을 했으면 하는 응답이 있어서 또래의 

보통 어린이들과 비슷하게 생각하고 있다는 것

을 알 수 있었다(표 21 참조). 

 지역별
좋은 점 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

참여한 후에 수업내용이 나에게 도움이 되는 것 같아서  9 2 　 11  47.83 

다른 데서는 접하기 어려운 특색 있는 수업이라 흥미롭다.  2 3 　  5  21.74 

같은 처지의 친구를 만날 수 있어서  2 2 　  4  17.39 

학교나 학원과의 다른 자유스러운 분위기여서 마음이 편안하다.  1 2 　  3  13.04 

기타 　 　 　  0   0.00 

합 계 14 9 0 23 100.00 

<표 19> 도서관에서 운영하고 있는 프로그램에 만족한 점

 지역별불만족한 점 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

학교나 다른 곳에서 하는 수업과 별반 다르지 않아 특색이 없다. 1 　 　 1 50　

수업 수준이 나와 맞지 않는다. 1 　 　 1 50

수업 내용이 지루하거나 별로 도움이 안된다. 　 　 　 0 　

수업 준비가 부족한 것 같다. 　 　 　 0 　

그 밖에 　 　 　 0 　

합 계 2 　 　 2 100　

<표 20> 도서관에서 운영하고 있는 프로그램에 불만족한 점
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 지역별
진행했으면 하는 프로그램 대도시 중소도시 농산어촌 합계 백분율(%)

문화유적탐방 6 3 　 9 14.29 

컴퓨터교육 8 　 　 8 12.70 

종이접기 5 2 　 7 11.11 

미술교실 5 2 　 7 11.11 

동화구연교실 4 2 　 6 9.52 

부모님 나라 문화이해 프로그램 4 2 　 6 9.52 

문화예술 : 연극, 악기, 미술, 무용 5 1 　 6 9.52 

전통문화예절교육 2 2 　 4 6.35 

한국역사 교육 1 2 　 3 4.76 

한국어교육 3 　 　 3 4.76 

독서프로그램 : 독서회, 독서교실 2 　 　 2 3.17 

기타 　 2 　 2 3.17 

합 계 45 18 0 63 100.00 

<표 21> 도서관에서 진행했으면 하는 프로그램

4. 결 론 

본 연구에서는 도서관의 다문화서비스 개발

을 위한 기초자료를 얻기 위하여 외국과 우리나

라 도서관의 다문화서비스 현황을 조사하였다. 

외국도서관의 다문화서비스 현황은 다문화주의 

모델, 동화주의 모델, 배제주의 모델로 구분하

여 다문화 가정 대상 교육프로그램과 도서관 서

비스 사례를 분석하였으며, 결과는 다음과 같다. 

첫째, 다원주의 모델인 미국에서는 홈페이지

에 외국어로 된 도서관 안내 및 자료검색 시스

템이 구비되어 있었으며, 다중언어로 된 자료

를 구비하고 정보활용교육까지 제공하고 있었

다. 이주민 언어를 구사할 수 있는 직원 채용, 

이주민을 위한 독서관련 프로그램 실시 및 문

화행사 서비스가 이루어지고 있었다. 또한 캐

나다의 경우에는 다양한 민족의 직원을 고용하

여 업무를 연계하고 있었으며 이민자 오리엔테

이션을 실시하고 있었다.

둘째, 동화주의 모델인 영국은 소수 민족을 

위한 교육기회를 배려하는 방향으로 정책을 추

진하고 있었다. 영어에 서투른 초․중등학생들

에게 공교육을 통한 별도의 교육과정 지원의 

필요성을 강조하고, 문화적 차이와 학업 성취

의 관계를 분석하여 쟁점화하고 있었다.

셋째, 배제주의 모델인 일본은 다문화 자료 

코너를 설치하여 자료를 제공해줌과 동시에 각 

나라의 민화, 옛이야기에 대한 적극적인 소개

를 위한 시간을 만들고 번역에 힘을 기울이는 

등 특유의 문화를 소개하기 위하여 노력하고 

있었다. 또한 독일의 경우에는 외국어자료를 

수집하여 제공하고 있었는데 도서뿐만 아니라 

비도서 등 다양한 자료를 제공하고 있었으며 

독서관련 다양한 프로그램을 실시하고 있는 것

으로 나타났다.

우리나라 도서관의 다문화서비스 현황을 조

사하기 위하여 공공도서관의 다문화 프로그램 

담당 사서, 다문화프로그램 강사, 다문화 프로

그램에 참여한 이주민과 어린이들을 대상으로 

설문조사를 실시하였으며 이를 통해 다문화 가
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정 프로그램의 문제점 및 요구사항을 분석한 

결과는 다음과 같다.

첫째, 대부분의 다문화 담당 사서들은 다문

화관련 업무 이외에도 도서관 행사, 도서관 신

문 발간, 자료실의 총괄적 운영, 평생교육 프로

그램 기획, 열람 및 참고 봉사 업무, 수서업무, 

분류/목록 업무를 담당하여 담당 사서의 업무

가 과다한 것으로 나타났다. 도서관의 다문화 

프로그램을 운영하면서 가장 어려웠던 점은 예

산확보의 어려움, 상부기관 및 협력기관과의 

연계의 어려움 등으로 나타났다. 

둘째, 다문화 프로그램 강사의 답변을 분석

해 본 결과 다문화가정 대상 교육프로그램에서 

가족의 협력과 관심이 가장 중요하다고 생각하

고 있었다. 외국인 반려자를 맞이한 가정의 가

족들, 특히 남편과 시부모 등에 대한 가족교육

을 비롯하여 이주민에 대한 내국인의 태도개선 

교육 역시 필요한 것으로 나타났다. 각 기관마

다 중복되는 프로그램을 운영하는 사례가 많으

므로 각 기관과 기관이 서로 협력하여 효과적

으로 프로그램을 운영할 것과 취약계층에 있는 

이주여성들의 경제적 자립을 도모할 수 있는 

프로그램을 개발하여 실질적인 혜택이 돌아갈 

수 있도록 하는 것이 필요하다고 하였다. 

셋째, 다문화 가정 이주민에 대한 답변을 분

석해 본 결과 도서관을 방문하지 못한 이유로

는 교통불편을, 도서관 이용의 어려움으로는 

한국말에 대한 이해부족으로 개설된 프로그램

의 종류와 내용을 알 수 없다는 점을 들었다. 

이주민들이 원하는 프로그램의 내용은 한국에 

대한 이해, 한국어, 한국문화, 부모교육 등에 관

한 것이었으며, 도서관에서 운영하길 원하는 

자녀교육프로그램은 연령별에 의한 체계적인 

독서지도 프로그램, 교과연계 학습지도 프로그

램, 다양한 문화체험을 할 수 있는 프로그램을 

들었다. 이와 함께 도서관을 보다 편리하게 이

용하기 위해서 다문화 가정에 대한 이해를 가

진 직원이 배치되길 희망하고 있었다.

넷째, 다문화 가정 어린이에 대한 답변에서 

나타난 문제는 어린이에 대한 프로그램도 적고 

그에 따라 응답자가 소수라는 점이었다. 그러

나 프로그램 참여자로서의 응답내용은 프로그

램 개선에 참고할 여지가 있었다고 본다. 다문

화가정 어린이들의 도서관 프로그램에 대한 만

족과 불만족의 이유는 모두 수업과 연관되었는

지의 여부에 따른 것으로 나타났다. 즉 수업에 

도움이 되는 내용이라 만족하다는 의견이 있는 

반면, 학교나 다른 곳에서 하는 수업과 다른 점

이 없어서 불만스럽다는 의견이 그것이었다. 

희망하는 프로그램은 문화유적탐방, 컴퓨터교

육, 종이접기와 미술교실 등이었으며, 이주민과

는 달리 한국어보다는 다른 프로그램에 많은 

관심을 보였고 특히 다른 친구들과의 어울림과 

재미에 큰 흥미를 나타냈다. 

이상의 조사결과에 의하면 우리나라 도서관

의 다문화서비스는 아직 초보적인 단계로서 이

용자들이 다문화프로그램의 필요성과 중요성

은 인정하지만 만족하지는 못하고 있으며, 서

비스를 실시하기 위한 인프라나 제도가 미흡한 

것으로 나타났다. 즉 설문에 응한 사서, 프로그

램강사, 이주민, 어린이들이 대부분 다문화프로

그램의 중요성을 인식하고 프로그램에 대하여 

긍정적으로 생각하고 있지만 예산확보나 상부

기관 및 협력 관계 연계의 어려움을 많이 지적

하였으며, 현재 실시하고 있는 프로그램이 효

과적이지 못하고, 재미가 없으며, 타기관과 중
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복된 내용이 많다는 등의 이유로 부정적인 반응

을 보인 응답자도 많다는 것은 주목할 만하다. 

특히 이주민들은 도서관에서의 프로그램을 기

대하고 있지만 교통편이 없어서, 한국어를 이해

할 수 없어서 제대로 이용하는데 어려움을 겪고 

있다는 내용과 함께 자립을 도와줄 수 있는 실

제적인 프로그램 개설을 제안하기도 하였다. 

국내외 도서관의 다문화서비스 현황을 조사

한 본 연구에서는 향후 도서관 다문화서비스의 

방향을 다음과 같이 제시하고자 한다. 

첫째, 스티븐 카셀(Steven Castle)의 분류에 

따르면 우리나라의 귀화기준이나 이민정책은 

독일, 일본 등과 함께 배제주의 모델에 해당하

지만, 도서관의 다문화서비스는 이들 도서관에

서 이루어지고 있는 수준에 못 미치고 있다. 이

에 각 나라에서 실시하고 있는 도서관의 다문

화 서비스 중에서 우리 실정에 적합한 것들을 

단계별로 도입할 수 있을 것이라고 본다. 특히 

캐나다 토론토공공도서관의 사례는 앞으로 우

리 도서관이 지향해야 할 서비스의 모델로 참

고할만하다. 

둘째, 현 단계 우리나라 다문화가정의 요구

를 면밀히 파악하여 다문화가정 유형별로 그에 

맞는 도서관 다문화 서비스를 개발해야 할 필

요가 있다. 특히 공교육의 사각지대에 속해 있

고, 학교이탈 현상이 심각한 외국인 근로자가

정과 새터민가정의 자녀를 위해서 도서관의 교

육적 서비스를 개발하고 프로그램을 제공하는

데 주력해야 한다. 이들에 대한 도서관 서비스

는 자기계발을 할 수 있고, 자신들의 문화적 정

체성을 유지하고, 자녀들의 학교수업과 자발적 

학습을 도와주고, 사회적응과 정체성 확립을 

도와줄 수 있는 평생교육적 차원의 서비스로 

다각적인 관점에서 개발되어야 할 것이다. 

셋째, 예산의 낭비를 막고, 업무와 프로그램

의 효율성을 위해 타 다문화지원기관과의 연계 

및 협력 프로그램을 적극적으로 개발할 필요가 

있다. 다문화 서비스를 준비하는 과정에서 도

서관에서는 지역의 다문화가정지원 기관을 조

사하고 이들과 적극적인 협력을 통해 다문화 

서비스 혜택이 이주민들에게 보다 실질적으로 

주어지도록 노력해야겠지만, 각 기관별 행사나 

교육을 실시할 때 타기관의 협조를 얻어 도서

관 이용이나 프로그램 등을 소개할 수 있는 오

리엔테이션을 정례화 시키는 것도 효과적인 방

법이 될 수 있다. 

넷째, 도서관 서비스의 효율성 제고와 예산 

중복 투자를 방지하기 위해 도서관 다문화 서

비스 인프라의 체계적 구축이 필요하다. 우리

나라 도서관의 다문화 서비스 현황에서 살펴보

았듯이 다문화 서비스 인력․ 예산․ 자료․ 

시설 등 모든 자원이 미비한 가운데 다문화담

당사서의 업무과다가 문제점으로 지적되었다. 

이를 위해 우선 다문화 서비스 인력으로 사서

의 확충, 사서 재교육, 강사교육, 이주민의 활용, 

자원활동가 활용 계획을 세워야 한다. 그리고 

다문화 서비스를 위해 자료개발과 장서구축을 

위한 예산을 책정해야 한다. 다문화 자료는 우

리나라에 많이 와 있는 이주민의 국적을 조사

하여 이들 국가의 언어를 대상으로 이중언어

(한국어와 이주민의 모국어)로 자료가 개발되

어야 하고, 의사소통 증진을 위해 듣기, 말하기, 

읽기, 쓰기의 고른 발달을 위한 시청각 및 동영

상 등 다매체 자료가 만들어져야 한다. 또한 복

본 구비의 한계를 극복하고 이용의 접근점을 

높이기 위해 디지털 콘텐츠 개발을 해야 한다. 
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이주민의 도서관 방문이나 도서관의 다문화가

정 방문서비스를 위하여 교통지원시스템도 지

역사회와 연계하여 개발할 필요가 있다. 

다섯째, 개별 단위 도서관에서 서비스와 프

로그램을 계획하고 실행하지만 이를 위한 인프

라 조성은 단위도서관에서 구축하기 역부족이

다. 이를 위해 지역의 도서관들이 연합하여 다

문화 서비스를 위한 개발팀(task force)을 구

성하여 지역의 특성과 요구에 적합한 장서개발, 

지역 협력 프로그램개발, 교육․문화 프로그램 

개발, 온라인 정보서비스 개발 등을 해야 한다. 

또한 다문화 자료의 분류와 목록시스템 개발이

나 디지털 콘텐츠 개발은 국립중앙도서관이나 

국립어린이청소년도서관 등 국가 단위 도서관

에서 구축하는 것이 바람직할 것이다. 
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